




















Period will be applied in accordance
with _these Bond Terms and
Conditions. For claiity, the Issueris
not required to pay overdue inlerest
on _the interest amount of the 8th
Interest Period as defined in this 8th
Interest Period Paymenti Date and
Clause 6.5.

NVL2020-03-190

- 'Interest Period" means each
period of 06 (six) consecutive months
conunencing from (and including) the
Issue Date (for the first Inlerest
Period) or the last day of the
preceding Interest Period (for Interest
Periods other than the first Interest
Period) to but excluding the last day
of such Interest Period. For the
avoidance of doubt, the last day of
each Interest Period is an Inlerest

“Interest Period" means each
petiod of 06 (six) consecutive months
commencing from (and including) the
Issue Date (for the first Interest
Period) or the lasi day of lhe
preceding Interest Period (for Interest
Periods other than the first Interest
Period) to but excluding the last day
of such Interest Peried. For the
avoidance of doubt, except for the
Interest Payment Dale of interes!

Payment Day and also the start date

Period 8, for the Interest Payment

of the next Interest Period). If thal day
is not a business day (which is the
day when banks are open for trading
in  Vietnam), then the Interest
Payment Day will be the next
business day.

- "Interest Payment Date" means (i)
foreach Interest Period other than the
last Interest Period, a date of 06 (six)
months from the Issue Date or an
integer multiple of 06 (six) months of
each calendar year and (i) for the last
Interest Period, the Malurity Date or
the date on which the Bonds are
redeemed  before  maturity in
accordance with the Terms and
Conditions Bonds (depending on the
case may apply). In the event that the
date of the Interest Period coincides
with a day off or holiday, the Interest
Payment Date will be the next
Business Day after thal day off or
holiday.

Days of the remaining Interest
Periods, it will be construed as the
last day of each Interest Period as an
Interest Payment Day and also the
start dale of the next Interest Period).
If that day is not a business day
(which is the day when bhanks are
open for frading in Vietnam), then the
Interest Payment Day will be the next
husiness day.

- Except for the Interest Payment
Date of Interest Period 8, "Interest
Payment Date"” means (i) for each
Interest Period other than the last
Inferest Petiod, a date of 06 (six)
months from the lIssue Date or an
integer multiple of 06 (six) months of
each calendar year and (i} for the last
Interest Period, The Maturity Dale or
the date on which the Bonds are
redeemed  before  malurity in
accordance with the Bond Terms and
Conditions (as the case may be). In
the event that the date of the Interest
Period coincides with a day off or
holiday, the Interest Payment Date
will be the next Business Day affer
that holiday or holiday.

“Interest Payment Date for
Interest Period 8" shall be construed
as the interest payment date of the
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Accordingly, except for changes in
the _interesl pavmenl date, lhe
remaining contents related to the 8ih
interest Period and the Closing Dale
of the List of Bond Holders of the 8th
Interest Period will be applied in
accordance with these Bond Terms
and Conditions. Forclarify, the lssuer
is not required to pay overdue inlerest
on_the interest amount of the 8th
Interest Period as defined in this 8th
Interest Period Payvment Date and
Clause 6.5,

NVL2020-03-240

"Interest Period" means each
period of 06 (six) conseculive months
commencing from (and including) the
{ssue Date (for the first Interest
Period) or the last day of the
preceding Interest Period (for Interest
Periods other than the first Interest
Period) fo but excluding the last day
of such Interest Period. For the
avoidance of doubt, the last day of
each Interest Period is an Interest

“Interest Period” means cach
period of 06 (six) consecutive months
commencing from (and including) the
Issue Date (for the first Interest
Period) or the last day of the
preceding Interest Period (for Interes!
Periods other than the first Interest
Period) to but excluding the fast day
of such Interest Period. For the
avoidance of cdoubt, except for the
Interest Payment Date of Interest

Payment Day and also the start date

Period 8, for the Interest Payment

of the next Interest Period). If that day
is not a business day (which is the
day when banks are open for lrading
in  Vietnam), then (he Interest
Payment Day will be the next
husiness day.

- "Interest Payment Date" means (i)
for each Interest Period otherthan the
last Interest Period, a date of 06 (six)
months from the lssue Date or an
integer multiple of 06 {six) months of
each calendar year and (ii) for the last
Interest Period, the Maturity Date or
the date on which the Bonds are
redeemed  before  maturily  in
accordance with the Terms and
Conditions Bonds (depending on the
case may apply). In the event thal the
date of the Interest Period coincides
with a day off or holiday, the Interest
Payment Date will be the next

Days of the remaining Inferest
Periods, it will be construed as the
last day of each Inferest Period as an
Interest Payment Day and alsa the
start date of the next Inferest Period).
If that day is nol a business day
(which is the day when banks are
open for trading in Vietnam), then the
Interest Payment Day will be the next
business day.

- Except_for the Interest Payment
Date of Interest Period 8, “Interest
Payment Date" means (i) for each
Interest Period other than the Jasl
Interest Period, a date of 06 (six)
months from the Issue Date or an
infeger multiple of 06 (six) months of
each calendar year and (i} for the last
Interest Period, The Maturity Date or
the date on which the Bonds arc
redeemed  before  malurity  in
accordance with the Bond Terms and
Conditions (as the case may be). In
the event that the date of the Interesl
Period coincides with a day off or
holiday, the Interest Paymen! Daie
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2.2,

DIEU 3.

ARTICLE 3.

PIEU 4.

Business Day after thal day off or
holiday.

will be the next Business Dgy;;jf!f;:'
that holiday or holiday. _
"Interest Payment Date for
interest Period 8" shall be construed
as the interest payment date of the
8th Interest Period and is 28/11/2024.
Accordingly, excepl for changes in
the _inlerest _payment date,  the
remaining contents refated to the 8th
Interest Period and the Closing Dale
of the List of Bond Holders of the 8th
Interest Period will _be applied in
accordance with these Bond Terms
and Conditions. For clarily, the Issuer
is not required to pay overdue interest
on_the interest amount of the 8th
Interest Petriod as defined in this 8ih
Interest Period Payment Dale and

Clause 6.5.

In case the Bonds NVL2020 up fo the Interest Payment Date specilied in the applicable
Bond Terms and Conditions but have not completed the consultation with the Bond
Holders on the contents of this Document (the Bond Holders' Resolution on the contents
of the consullation under the Bond Terms and Conditions has not yet been issued), The
Bond Holders agree not to apply the following actions until the issuance of the Bond
Holders" Resolution on the contents of the Issuer's consultation in this Document:

(i) Fails to declare the Breach Event "Non-Payment” as sef forth in Clause 9.1(a) and
fails to apply the Remedies for the Breach in Clause 9.2 of the Bond Terms and
Condition arising from the "Non-Payment"” Breach Event; and

(ify  The Issuer is exempt from overdue interest payment on the late payment inferest
amount of the 8th Interest Period as prescribed in Clause 6.5 of the Bond Terms
and Conditions.

Ngoai n6i dung diéu chinh néu tai Didu 1, va Didu 2 néu trén, cac ndi dung khac sé tiép
tuc dwge thye hién theo Phwong An Phat Hanh, Phwong An Phat Hanh Diéu Chinh,
NQ.HDQT Phé Duyét PAPH va Nghi Quyét 22, Cac Diéu Khodn Va biéu Kién clia Cac
Trai Phiéu NVL2020.

In addition to changing the term of the Bonds as specified in Articte 1 and Article 2 ahove,
other contents will continue to be implemented in accordance with The Bond Issuance
Plan, The Bond fssuance Plan Adjustment, Resolutions and Resolution 22, the Bond
Terms and Conditions of the Bonds NVL2020.

HDQT théng nhét trao quyén cho Téng Giam Déc hodc ngwei dwoe Tdng Giam Bée dy
quyén hop phap thic hién cac cong viéc lién quan dén stra dbi, diéu chinh hodc bd sung
Phwong An Phat Hanh trén co s& khong lam thay déi ndi dung Phwong An Phat Hanh
va/hodc Phuong An Phat Hanh Digu Chinh va/hodc Cac Diéu Khoan Va Diéu Kién cia
Céc Trai Phiéu NVL2020 ngoai trir ndi dung thay ddi dwoc thé hién tai Biéu 1 cla Nghi
quyét nay, cu thé nhw sau:
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(@)  Phat hanh van ban xin y kién Ngwéi S& Hiku Trai Phiéu vé viéc diéu chinh Cac
Piéu Khodn Va Piéu Kién clia Cac Trai Phiéu NVL2020 theo Diéu 2 Nghi quyét
nay;

(b)  Quyétdinh cac van dé cy thé lién quan dén viéc stra dbi, diéu chinh hodc b sung
Phwong An Phat Hanh va/hodc Phuong An Phat Hanh Diéu Chinh va/hoéc Cac
Piéu Khodn Va Pidu Kién cla Cac Trai Phiéu NVL2020;

()  Quyétdinh (i) ndi dung céac diéu khoan va diéu kién cu thé cla viéc stra doi, diéu
chinh hodc bd sung Phuong An Phat Hanh va/hodc Phwong An Phat Hanh BDiéu
Chinh va/hodc Céc Piéu Khoan Va Biéu Kién ctia Cac Trai Phiéu NVL2020 ; (ii)
ndi dung cac hop dong, théa thuan va tai liéu ma Céng Ty la mét bén ky két hodc
ban hanh lién quan dén viéc dén stra ddi, diéu chinh va/hodc bd sung Phrong An
Phat Hanh va/hodc Phuong An Phat Hanh Biéu Chinh va/hodc Cac Diéu Khoan
Va bidu Kién clia Cac Trai Phiéu NVL2020, thuc hién cac quyén, nghia vu cla
Céng Ty lién quan dén Trai Phiéu (goi chung |a “Tai Liéu Giao Dich”) va (iii) viéc
Cong Ty ky két, thue hién cac nghia vu, cam két va thda thuan clia Céng Ty trong
cac Tai Liéu Giao Dich cling nhw viéc stra ddi, bd sung cac Tai Liéu Giao Dich
(néu can thiét):

(d) Ky két cac Tai Liéu Giao Dich va/hodc cac van ban theo quy dinh cla Tai Liéu
Giao Djch hodc ¢o lién quan dén cac Tai Liéu Giao Dich:

()  Quyétdinh va thwe hién tat ca cac hanh déng can thiét khac phu hop véi quy dinh
cla phap luat, Diéu 1 ctia Céng Ty, cac Tai Liéu Giao Dich va Nghj quyét nay dé
hoan t4t viéc sira ddi, diéu chinh hodc bd sung Phwong An Phat Hanh va/hodc
Phwong An Phat Hanh Diéu Chinh va/hodc Cac Piéu Khodn Va Piéu Kién cla
Céc Trai Phiéu NVL2020.

ARTICLE 4. The BOD authorizes the Chief Exceculive Officer or the person authorized of the
Company by the Chief Excecutive Officer, depending on the specific situation, fo perform
the work related to the amendment, adjustment or supplementation of the Issuance Plan
and/or The Bond Issuance Plan Adjustment and/or the Terms and Conditions of The
Bonds NVL2020 except for the changes expressed in Article 1 of this Resolution,
specifically as follows:

(a) lssue a written request for the opinion of the Bond Holders on adjustment of the
Terms and Conditions of The Bonds NVL2020 in accordance with Article 2 of this
Resolution;

(b)  Deciding on specific issues related to amendment, adjustment or supplementation
of The Bond Issuance Plan and/or The Bond Issuance Plan Adjustment and/or
the Terms and Conditions of The Bonds NVIL.2020,

(c) Deciding on (i) the specific terms and conditions of amendment, adjustment or
supplementation of the Bond Issuance Plan and/or The Bond lssuance Plan
Adjustment, (ii) the content of coniracts, agreements and documents to which The
Company is a party or issued in connection with the amendment, adjustment
and/or supplementation of the Bond [ssuance Plan and/or The Bond lssuance
Plan Adjustment and/or the Terms and Conditions of The Bonds NVL2020,
fulfilment of The Company's fo the Bonds (collectively, the “Transaction
Document”) and (ifi) the Company's signing, perform the Company's obligations,
commitments and agreements in the Transaction Documents as well as amend
and supplement the Transaction Documents (if necessary),

#
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(d)  Signing Transaction Documents and/or documents as required by Transaction
Documents or related to Transaction Documents;

(e)  Deciding and taking all other necessary actions in accordance with the law, The
Company's charter, the Transaction Documents and this resolution to complete
the amendment, adjustment or supplementing the Bond Issuance Plan and/or The
Bond [ssuance Plan Adjustment and/or the Terms and Conditions of The Bonds
NVL2020

DIEU 5: Nghi quyét nay co hiéu lic ké tir ngay ky. Ban Téng Giam déc, cac phong ban, don vi
lién quan ctia Céng Ty chiu trach nhiém thi hanh Nghi quyét nay.

ARTICLE §: This Resolution shall take effect from the dale of signing. Related Departiments anc
related individuals of the Company are responsible for conducting this Decision.

TM. HOI DONG QUAN TR| ‘
CHU TICH HOI PONG QUAN TR!‘@ 9
ON BEHALF OF THE BOARD OF DIRECTORS
CHAIRMAN OF THE BOARD

CONG TV
0 PHAN
TAP DOAN DAU
pIADC
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